1.5 Назвы посуду і ёмістасцей 

Традыцыйная народная культура з’яўляецца важнейшай формай выражэння народнай свядомасці і спасціжэння аб’ектыўнай рэчаіснасці. Да традыцыйнай матэрыяльнай культуры можна аднесці шматлікія прадметы народнага побыту: посуд, хатнія рэчы, мэблю, адзенне, абутак і інш.

Назвы посуду падзяляюцца на розныя тэматычныя групы ў адпаведнасці з матэрыялам яго вырабу: назвы драўлянага, глінянага (керамічнага), металічнага, лубянога, шклянога і інш. посуду. У народным побыце ў шырокім ужытку быў пераважна самаробны посуд з дрэва, гліны, кары, лубу і іншых простых і даступных матэрыялаў. 

У гаворках даследаванага рэгіёна выкарыстоўваюцца агульныя назвы посуду: посуда ‘посуд’: На, еж, да я помую посуду. М.Малешава Жытк.; посудзіна ‘пасудзіна’: Посудзіну трэба добрэ зробіць, а то мед проедае. М.Малешава Жытк.; посудок ‘посуд, ёмістасць’: Поставіла воду мыць посудок. Дварэц Жытк.; І посудку цэлу машыну поўёз – бочок і ўсёго. Хачэнь Жытк. У суаднясенні з гэтымі гіперанімічнымі назвамі посуду ў якасці гіпанімічнай выступае толькі агульная назва керамічнага посуду: чарэп’е ‘агульная назва глінянага посуду’: Наставіла на стол чарэп’е, прыберы. Прудок Маз.

Самым старажытным і простым з’яўляецца посуд з дрэва і кары. Як сведчаць археалагічныя знаходкі, прасцейшы драўляны посуд вядомы на Беларусі з часоў верхняга палеаліту [1, с. 408].
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Драўляны посуд ХІХ-ХХ ст.
Кубел, ночвы, сальніца, чарпак. Брагінскі раён
З дрэва вырабляўся посуд рознага памеру і прызначэння. Паводле тэхналогіі выканання адрознівалі бандарныя вырабы, выдзеўбаны, вытачаны посуд.

Да бандарных вырабаў, вядомых на Беларусі з глыбокай старажытнасці, адносяцца драўляныя ёмістасці з клёпак для захоўвання вадкасці і прадуктаў. Яны адрозніваюцца па форме – канічнай (кадзепадобнай) або пукатай (бачарнай) [1, с. 408]. У гаворках аналізуемага рэгіёна выдзяляюцца назвы відаў бандарных вырабаў, якія маюць рознае прызначэнне:

– ёмістасць для захавання вадкіх рэчываў: барыла 1 ‘бочка’: Барыла мякла цэлае лета ў рэчцы. Камарычы Петр.; 2 ‘драўляная пасудзіна для вадкасці’: От, разагрэліся, косячы траву, што цэлае барыла вады вупілі. Завайць Нар.; бодня ‘бочка з накрыўкай’: Пад вакном стаіць бодня, поўная вады. Бубнавічы Маз.; боклага ‘біклага’: Запясочча Жытк.; бутлага ‘невялікая плоская пасудзіна для вадкасці; біклага’: Цэлую бутлагу гарэлкі ўнёс. Перароў Жытк.; бочка ‘вялікая цыліндрычная пасудзіна з двума плоскімі днішчамі, зробленая з выпуклых драўляных клёпак, сціснутых абручамі’: Бочка з клепок, а кадоўбы не. Бярэжцы Жытк.; вушатка ‘драўляная бочка з ручкамі’: У вушатцы ў нас заўсёды ёсць квас. Хвойнае Хойн.; дзішуя ‘дзежка для прыгатавання квасу’: У дзешуе квас робілі. Канатоп Нар.; клепчанка ‘невялікая пасуда з клёпак’: Прорэзаў у клепчанцы заторы, коб уложыць дно. Бобрыкі Петр.; помуйніца, помыіца ‘нажачка для злівання памыяў, памыйнае вядро’: Котлеты тые ў помуйніцу укінула. Дварэц Жытк.; Помыіцу ставім, шоб жар падаў з посвета. Дварэц Жытк.; цэбер ‘шырокая драўляная пасудзіна з клёпак, з двума вушкамі: У цэбры ваду насілі каровам там і другім. Каменка Маз.; цыберка ‘тое, што цэбер’: Цыберка ў нас страшно цячэ, другую павесіць трэба. Буйнавічы Маз.; 
– посуд для замешвання цеста: дзежка ‘драўляная, крыху звужаная к верху пасудзіна з прамых клёпак для гаспадарчых патрэб’: Былі шчэ дзежкі, то бочкі маленькія. Бібікі Маз.; Хлеб пяклі, замяшаем у дзежкі, потым рукамі месім. Можа есяка ў каго. Каменка Маз.; хлебня ‘тое, што дзежка’: Няхай хлебня на печы пастаіць, цеста ўзаўтра буду расчыняць. У хлебні ўжэ мо цеста пыднялося. М.Аўцюкі Калінк.; 

– посуд для захавання сыпкіх рэчываў: ваган ‘драўляная пасудзіна’: Падай мне вагана, я проса насыплю. Замосце Калінк.; ваганок ‘памянш. да ваган’: Прынясі ваганок, я накідаю пячонак. Агалічы Петр.; дашчанка ‘драўляная бочка’: Пасадзіла дашчанку жыта. Дзякавічы Жытк.; кадушка ‘невялікіх памераў бочка з накрыўкай для захоўвання прадуктаў харчавання’: У кадушку проса сыпалі. Прудок Маз.; стаўніца ‘бочка для збожжа’: Стаўніца – веліка бочка, ля стаўніцы і жорнава навек стаялі. Рудня Калінк.; стырта перан. ‘дзежка, кубел’: Шчэ ў мене непачатае стырта жыта. Завайць Нар.; цамінтоўка ‘бочка для захоўвання зерня’: Цамінтоўка была неабходна ў нашай хаце. Міхнавічы Калінк.;

– ёмістасць для захавання харчовых прадуктаў: боння ‘кубел з векам для адзення, сала, солі і інш.’: Такі ўжэ кабан буў велікі, шо дзве бонні наложылі сала. М. Малешава Жытк.; варыўня ‘бочка для засолу’: Варыўня стаіць у каморы. Камаровічы Петр.; зрэз ‘расшыраная ўверсе бочка для засолу агуркоў і пад.’ Балажэвічы Маз.; перэрэз ‘бочка сярэдніх памераў, звужаная ўверсе, для квасу, засолу агуркоў і інш.’: Перэрэз невелікі, шырокі знізу, на гуркі, квас робяць на лето. Балажэвічы Маз.; кваска ‘дзежка’: Капусты для гэтай кваскі не хваціць. Завайць Нар.; шчань, шчанік ‘бочка’: От, бяда, у мяне рассыпаўся шчанік, няма куды гуркі складаць. Макарычы Петр.; Я налажыла цэлы шчань агурцоў. Махнавічы Маз.; 

– посуд для збівання масла: бойка ‘пасудзіна для збівання масла’: Бойка – дзераўяная бочачка з крышкай з дзіркай, у якую ўстаўляецца палка і з дапамогай яе білі масла. Бібікі Маз.; маслабойка ‘тое, што бойка’: Маслабойка – ето дзежачка дзерав’яная, вузенькая і палачка, на ёй хрэсцік дзелалі ўнізу, білі малако, пакуль камочак масла не выб’еш. Каменка Маз.;

– ёмістасці для захавання рэчаў: мажа ‘скрыня для перавозкі сыпкіх рэчаў’: Іван, будзеш сёння вазіць палову, ды толькі вазьмі мажу. Вуглы Нар.; скрыня, шкрыня, скрынька ‘вялікая скрынка з векам для захоўвання тканіны, адзежы, каштоўнасцей’: Адзенне ў скрыні ляжала. Козенкі Маз.; У сярэдзіне скрыню выклейвалі красівымі абоямі. Бібікі Маз.; У шкрыню складвалі рушнікі, посцілкі, адзежу. Гурыны Маз.; Скрыняк для адзення пошці ні ў кого нема цяпер. Юравічы Калінк.; сундук ‘вялікая скрыня з дошак, у якой захоўвалі верхняе адзенне. Адзёжу ў сундуках хранілі. Гурыны Маз.; Сундукі колесь збівалі, яшчыкі такія бальшыя з крышкай. Адзежу і палотны саматканы туды складвалі. А як дзеўка замуж ішла – усё дабро, што ў сундуку, з сабой забірала. Дразды Маз.;

 – бандарны посуд, які выкарыстоўваўся для іншых гаспадарчых мэт (мыцця, выпарвання бялізны і інш.): балея ‘вялікая нізкая пасудзіна з драўляных клёпак, у якой звычайна мыюць бялізну’: Наліла воды цэлу балею. М.Малешава Жытк.; жлукта, жлукто ‘выдзеўбаная з драўлянай калоды пасудзіна для запарвання бялізны’: Жлукта ў мамо мае была. Гурыны Маз.; Сціралі спе’яльно ў жлукто – дзежка такая з дыркамі. Адзежу пасыпалі попелам, кіпятком абдавалі, часы два так трымалі і выймалі. Шлі на рэчку паласкалі ўжо ўсё. Каменка Маз.
У складзе аналізуемай лексікі ёсць і назвы выдзеўбанага посуду. Яны адносяцца да вырабаў даўбёжнага рамяства, якія маглі мець цыліндрычную (конусападобную) або карытападобную форму. 

Выдзеўбаны посуд цыліндрычнай формы меў накрыўку і ўжываўся для захоўвання розных прадуктаў: кадаўб, кадоўб, каўдоб ‘драўляная бочка’: Кадаўб часцей усяго з ясеня рабілі. Іванаўка Хойн. Без кадоўба абыйсцісь можна. Галоўчыцы Нар.; І зараз у нас каўдоб стаіць. Грычынавічы Жытк.; сальніца ‘невялікая пасудзіна для трымання солі’ Бялёў Жытк.; сальнічка ‘памянш. да сальніца’: Наберы солі трошкі ў сальнічку. Калінічы Нар.; солянка ‘тое, што сальніца’: Солянку выдоўбвалі, і стояла вона на столе. М.Малешава Жытк. 

Цыліндрычнай формы былі і ступы, выдзеўбаныя з дрэва: калатушка ‘таўкачык для збівання масла’: Калатушка недзе закінулася. Грабаў Петр.; кіёк ‘тое, што калатушка’: Бойку і кійка памыеш і павесіш на сошку. Дзяржынск Нар.; мяла ‘таўкач’: Стоўкла картоплю, дак вунесь мяло ў сенцы. Вуглы Нар.; скалка ‘качалка’: Скалкі круглыя, каб лепш цеста раскатвалася. Бібікі Маз.; таўкачка, тоўкачка ‘кароткая прылада з патоўшчаным круглым канцом, якой таўкуць што-н.’: І дзе наша таўкачка, хоць бяры кавянёй ды таўчы. Амелькаўшчына Хойн.; Собе тоўкем бульбу, так і зовём тоўкачка. М.Аўцюкі Калінк.; таўчанка ‘тое, што ступка’: У таўчанцы затаўку бувала таўклі, а ціпер толькі перац. Аляксандраўка Калінк.
Іншай формы выдзеўбаны посуд прызначаўся для ўтрымання вадкасцей: карэц, корэц ‘драўляны або металічны коўш з ручкай для зачэрпвання вады, квасу і пад.’: Налей мне вады ў карэц. В.Аўцюкі Калінк.; Корцы булі з дзерава. Канатоп Нар.; корчык ‘тое, што карэц’: Падай мне корчык вады. Хвойнае Хойн.; або пэўнай стравы: каўганка ‘драўляная міска’: Даўней у нас елі із каўганкі. Іванаўка Хойн.; коган ‘тое, што каўганка’: Побачце, во які коган, самі колісь робілі. М.Аўцюкі Калінк.; мешалка ‘вялікая драўляная лыжка для перамешвання стравы і разлівання яе ў міскі’: Мешанку памый. Белы Пераезд Петр.

Выдзеўбаныя з дрэва ёмістасці выкарыстоўваліся і ў гаспадарчых мэтах: начоўкі, ночвы ‘прадаўгаватае драўляная пасудзіна для мыцця бялізны і іншых гаспадарчых патрэб’: Шчэ ў начоўках мылі, а ў войну скаціне давалі ў іх. Бібікі Маз.; У ночвах бел’е сціралі. Белы Пераезд Петр.; ночву ‘начоўкі’: Положаць у ночвы сцёгна да опсоляць, а потом подвешвалі. Сямігосцічы Жытк.; памыйніца ‘драўлянае карыта, куды злівалі памыі’: Памыйніца стаяла пад рукамойнікам. Гурыны Маз.

Даволі пашыранымі былі на Гомельшчыне плеценыя ёмістасці, прызначаныя для пераноскі пэўных рэчаў – сена, садавіны, гародніны, грыбоў, ягад і інш. Іх плялі з сасновай лучыны, бяроставых стужак, з рагозу, лазовага, ліпавага лыка, карэньчыкаў хваёвых дрэў.
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Плеценыя вырабы ХІХ-ХІ ст. 

Кораб, кошык, конаўка, вярэнькі, табакерка

Мазырскі раён
У даследуемым рэгіёне ўжываецца наступная група назваў плеценых ёмістасцей: верэня ‘кашэль з накрыўкаю, сплецены з кары: Верэня хлеб носіць, а шанька на ягоды. Бярэжцы Жытк.; калужанка ‘кошык’: Ой якія добрыя яблыкі стаяць у калужанцы. Буйнавічы Маз.; каробка ‘плеценая карзіна’: Ідзі вазьмі каробку і прынясі травы. Старажоўцы Жытк.; кош ‘сплеценая з лазы, карэння і пад. круглая пасудзіна ў выглядзе кашолкі для складання і пераноскі чаго-н.’: У кашах бульбу з поля вазілі. Бібікі Маз. Раней кош плялі, у ім насілі ўсё. Навікі Маз.; кашэль ‘тое, што кош’: Поўны кашэль грыбоў набрала. Навасёлкі Петр.; кошэль 1 ‘каробка, сплеценая з кары, для сяўбы ўручную’: Галоўчыцы Нар. 2 ‘слецены з лазы кошык для бульбы’: Балажэвічы Маз.; колупушок ‘кош для перавозкі бульбы’: У мене порваўся колупушок, сыплецца з воза картопля. Бярэзнікі Жытк.; кузенька ‘кошык з бяросты’: Дзед мой рабіў вельмі добрыя кузенькі – акуратненькія, маленькія. Аравічы Хойн.; набірка ‘малая каробка для збірання ягад’: Наберу брусніц дзве набіркі. Хачэнь Жытк.; набірок, наберак, набірач ‘тое, што набірка’: Два набіркі отдала ёму, то ў ёго поўно ведро. Хачэнь Жытк.; Набрала ягад два наберкі. Махнавічы Маз.; От я одын набірач ягад набрала. Грушаўка Нар.; пляцёнка ‘сплецены посуд’: Поўная пляцёнка дуль. М.Аўцюкі Калінк.; сеўнік ‘кораб’: Сеўнік беры і пайшлі. Грабава Жытк.

Асобныя віды плеценага посуду рабілі з бярозавай або ліпавай кары: берэсцянка ‘чарпак для піцця вады ў полі, у лесе, зроблены з бяросты, скручаны леечкай і ўстаўлены ў раскол палачкі’: Галоўчыцы Нар.; козубчык ‘каробачка з бяросты для ягад’: Содраў беросту і зробіў козубчыка і набраў у козубчык пазёмкі. Бобрыкі Петр.; лубянка ‘невялікая каробачка з ліпавай кары для нутранога тлушчу’: Нутраны тлушч у лубянку злівалі. Бібікі Маз.

Значнай у колькасных адносінах з’яўляецца група назваў керамічнага посуду. У залежнасці ад матэрыялу вырабу ў ёй вызначаюцца назвы глінянага посуду (самая вялікая група), фарфоравага і фаянсавага. Гліняны посуд, як і драўляны, таксама даволі старажытны. Як сведчаць археалагічныя знаходкі, гліняны посуд ручной лепкі набыў пашырэне ў неаліце. Эпоха бронзы і жалеза прадстаўлена цудоўнымі формамі вылепленых арнаментаваных сасудаў з гліны [2, с. 280]. Самыя раннія ганчарныя вырабы былі вастрадоннымі, пазней з’явіўся кругладонны посуд.

[image: image3.jpg]P

S B L Ll oty
7 it e L 2

e
A S . e
il

v

A=

77 A .Vl





Гліняны посуд ХХ ст.

Макотра, гаршчок, гляк, збан. Мазырскі раён
У складзе аналізуемых назваў керамічнага посуду вызначаюцца розныя групы лексем паводле бытавога прызначэння рэалій:

 – назвы посуду для гатавання ежы: варэйка ‘маленькі гліняны гаршчок’: У нас гаршчок не кажуць, у нас - варэйка. Іванаўка Хойн.; варэечка ‘памянш. да варэйка’: Мне ж ня трэба вялікіх гаршкоў, а хваціць і варэечкі. Навінкі Калінк.; кухлік ‘два злучаныя гліняныя гаршчочкі з ручкай’: Беленькі горшочак е з аднае ручкаю, е з двумя і завуць кухліком. М.Аўцюкі Калінк. У кухліку вушка адбілася. Навасёлкі Петр.; лакатнік ‘вялікі гаршчок’: Ну і лакатнік варыш, вядра на паўтара. Тульгавічы Хойн.; І нашто варыць у гэтым лакатніку боршч, ты ж ведаеш, што яго няма каму есці. Хвойнае Хойн.;

– назвы ёмістасцей для перацірання семя або збівання масла: макоцёр, макотра ‘гліняная пасудзіна, вузкая ўнізе і шырокая зверху; макацёр’: Як велікі, то макоцёр, а як меншы, то макотрык казалі. Пагост Жытк. Ну й гарныя макотры. Дзяржынск Нар.; макотрык ‘памянш. да макоцёр’: Калісь мы семено ў макотрыку церлі. Грушаўка Нар. Ну і жару дала, зусім макотрык даканала. Амелькаўшчына Хойн.;
– назвы глінянага посуду для захоўвання прадуктаў або вадкасцей: бутэлька ‘гляк’: Бутэлька з гліны для горэлкі була колісь. Верасніца Жытк.; буцёл ‘гляк з носікам (каля 2 л)’: З буцёла молока собе налі, хлопче, а то з гладышкі розольеш. Пагост Жытк.; гірка ‘гладыш, адбіты зверху’: Поўная гірка малака. Хвойнае Хойн.; крынка ‘збан для малака’: У крынцы стаіць малако. Міхнавічы Калінк.; лагун ‘пасудзіна для ільнянога семя’: Насыпаў цэлый лагун ільнянога сем’я. Бобрыкі Петр.; масляніца ‘пасудзіна для масла’: Аддала суседцы масляніцу, німа куда масла палажыць. Навінкі Калінк.; стаўбун ‘тое, што гладышка’: Стаўбун з молоком спусці ў пограб. Карчовае Хойн.; 

– назвы сталовага посуду: крынка ‘кубак’: Дай мне крынку напіцца вады. Замосце Калінк.; кухлік, кухнік 1 ‘кубак’: Набяры вады ў кухлік ды падай напіцца. Запясочнае Маз.; Падай кухнік вады. Камаровічы Петр. 2 ‘два злучаныя гліняныя гаршчочкі з ручкай’: Беленькі горшочак е з аднае ручкаю, е з двумя і завуць кухліком. М.Аўцюкі Калінк.; У кухліку вушка адбілася. Навасёлкі Петр.; лаганчык ‘гліняная паліваная пасудзіна невялікіх памераў у форме кубка з ручкай для смятаны’: Галубіца Петр.; міска ‘шырокая і глыбокая, круглай формы, пасудзіна для яды і інш.’: Міска була сала з одное вутву. Пагост Жытк.; У гэтой чэрэп’яной місцы добрэ м’яць коноплі, мак. Старажоўцы Жытк.; міса ‘тое, што міска’: Наробіласа і з’ела цэлу місу крышаноў. М. Малешава Жытк.; рынка ‘гліняная або драўляная міска’: Мае дзеці ўсягда самі мыюць рынкі. Зладзін Маз.; тарэлка ‘сталовая пасуда круглай формы з шырокім дном і прыўзнятымі краямі’: Тарэлка саўсім мелкая, а прыгадзіцца што-ліба на стол паставіць. Іванаўка Хойн.; чаропка, чарэпка ‘міска’: Там дзесь у чаропцы крыху мукі шчэ засталося. Прудок Маз.; Вазьмі чарэпку да памуй, а тогды налівай крупнік. Івашкавічы Петр.

У лексічнай сістэме народна-дыялектнай мовы прадстаўлена і група назваў металічнага посуду. Паводле матэрыялу вырабу гэта быў чыгунны, медны, алюмініевы, латунны, алавянны і іншы посуд. Ён меў рознае бытавое прызначэнне, у адпаведнасці з чым вызначаюцца: 

– назвы посуду, прызначанага для гатавання варанай або тушанай стравы: залезнік ‘чыгун’: У мяне асталося картопляў толькі на адзін залезнік. Бярэзнікі Жытк.; зліўнічак ‘невялікі гаршчок’: Схадзі, Нінка, у каморы вазьмі зліўнічак ды прынясі мне. Тульгавічы Хойн.; ізбан ‘вялікі кацел на палцы’: Ізбан падвешваем над агнём і варым страву на вяселле. В.Аўцюкі Калінк.; казан ‘кацёл’: Булі казаны чоловек на чотыры, на п’яць. Буразі Жытк.; казанчык ‘памянш. да казан’: Мама, што ў том казанчыку варыцца? Грушаўка Нар.; коцёл ‘велікая металічная пасудзіна, якая падвешвалася над агнём для прыгатавання стравы’: У котле уху сварылі. Галоўчыцы Нар.; саган ‘тое, што чыгун’: Саган картопель стаяў на заслоне. Забінне Петр.; саганік ‘памянш. да саган’: Прынесі хуценько саганік. Грабаў Петр.; чыгун ‘вялікі гаршчок’: Раней усё ў чыгунах варылі. Рудня-Гарбавіцкая Калінк.; чавун ‘тое, што чыгун’: Не асталось парожняга чавуна. Купіла чавуна дай малы аказаўся. Дзяржынск Нар.; чаус ‘тое, што чыгун’: Я заўсёды ў чаусе крупнік вару. Камаровічы Петр.;

– для выпякання або смажання ежы: пірожыкі ‘пасудзіна, у якой пяклі пірагі’: Канатоп Нар.; скаварада, сковорода ‘мелкая металічная пасудзіна з загнутымі краямі для смажання’: Блінчыкі пеклі ў скаварадзе ў печы, добрыя палучаліся. Бібікі Маз.; Ля печы стаялі ёмка – сковороды браць, вілкі для чыгуноў, а ўгрэбаць жар – каменя такая була. Сковороды для бліноў булі, і сало жарылі і так што. Каменка Маз.;
– для сушкі прадуктаў: бляха, бляшка ‘тонкі ліст жалеза з загнутымі краямі для сушкі яблыкаў, грыбоў і інш.’: На бляху яблык нарэжаш – і ў печ сушыць. Гурыны Маз.; На бляшцы пірагі пеклі. Бібікі Маз.;

– захоўвання і транспарціроўкі вадкасцей: ведро ‘пасудзіна цыліндрычнай формы з дужкай, у якой носяць або захоўваюць ваду і інш.; вядро’: Хто з ведрамі, хто з сокерою бегуць на пожар. Запясочча Жытк. У мене е ведро ягод вусушыць. Дварэц Жытк.; даёнка, доёнка ‘пасудзіна, у якую дояць малако’: Падстаў сюды даёнку. В.Аўцюкі Калінк.; То ж доёнка, у яку дояць карову. Каменка Маз.;
 – назвы сталовага посуду: варуха ‘апалонік’: Ложку-варуху з доўгім дзержаком робілі. М. Малешава Жытк.; полонік ‘тое, што варуха’: Млінцэ розбівалі полоніком. М.Малешава Жытк.; відзельца ‘сталовы прыбор у выглядзе ручкі з доўгімі зубамі; відэлец’: Дзесь нема майго відзельца. Галоўчыцы Нар.; відзёлка ‘тое, што відзельца’: Яна раскладвала відзёлкі, лыжкі. Амелькаўшчына Хойн.; полонік ‘вялікая лыжка, апалонік’: Млінцэ розбівалі полоніком. М.Малешава Жытк.; ложка, лыжка ‘сталовы прадмет для зачэрпвання ежы’: Раней толькі ложкамі елі. Слабада Маз.; Лыжку мне падай. Безгінавічы Маз.

Параўнальна невялікай з’яўляецца група назваў шклянога посуду: буталь ‘вялікая бутэлька’: Нашы бутлі ўсе оплеценые. Дзяржынск Нар.; гарнец ‘шкляны посуд ёмістасцю каля 2, 5 л.’: Гарнец квасу наліла. Галубіца Петр.; пляўшка, пляжка, пляшка ‘бутэлька’: Продавец, а вы пляўшкі прынімаеце? Грэбень Жытк.; Пляжок дзве піва возьмі. Буразі Жытк.; Узела дзве пляшкі воды-газоўкі. Бярэжцы Жытк.; поўчвертка ‘бутэлечка ёмістасцю 1/8 л.’ Канатоп Нар.; румочка ‘невялікая чарачка для піцця гарэлкі’: Румочка маленька, грам трыццаць. Даўляды Нар.; слоік ‘невялікая шкляная або гліняная пасудзіна’: У слоіку малако стаіць, бяры пі. Стралічаў Хойн.; стакан ‘шкляная пасудзіна без ручкі, прызначаная для піцця’: Падай мне стакан вады. Тураў; сцеклянка ‘шкляная банка’: От, сцеклянок дзве я назбіраю, то сцеклянка масла. Бярэжцы Жытк.; чарка ‘тое, што румочка’: Налі мне чарку гарэлкі. Слабада Маз.; чвертка ‘бутэлечка на 250 грам’ (Канатоп Нар.).
Некаторыя намінацыі ў разглядаемай лексіка-семантычнай групе называюць:

– часткі, дэталі драўлянага посуду або ёмістасцей: абечка 1 ‘драўляны вобад у сіце’: Рашотка ў мяне ёсць да вот абечка німа. Тульгавічы Хойн. 2 ‘века дзежкі’: Абечка з дзежкі паламалася. Ломыш Хойн.; века, веко ‘верхняя частка, якая служыць пакрыццём якой-небудзь пасудзіны, скрынкі, каробкі і пад.’: Зверху скрыню векам накрывалі. Бібікі Маз.; Веко ўсягда абклейвалі абоямі. Акулінка Маз.; вечка ‘памянш. да века’: Вечка – ета такая крышка, з мяккага дзерава дзелаецца. Бібікі Маз.; вочапка ‘ручка ў кашэлі’: Вочапка парвалася. Махновічы Маз.; вуточка ‘рабро ў кошыку’: Ужэ я ў кош пазаложваў вуточкі, ужэ но плесці. Дварэц Жытк.; дашчадка ‘крышка з дрэва’: Дашчадкай я закрывала цэбар. Гурцэвічы Калінк.; дзежоўка, дзежолка, дзежылка ‘накрыўка на дзежку з палатна’: Дзежолка була с полотна, рожкі поўшываные. Хачэнь Жытк.; Дзежку дзежоўкаю накрый, шоб дух у цесці дзержаўса. Пагост Жытк.; Дзежылка. Цераблічы Жытк.; облубка ‘драўляная частка рэшата’: Облубка на рэшаці з дранкі. М. Малешава Жытк.; нашлопка ‘драўляная крышка’: Накрый гладышку нашлопкаю. Углы Нар.; покрышка ‘накідка на падушку’: Ці можна покрышку купіць у Мінску? Бярэжцы Жытк.; 

 – матэрыял, з якога ён вырабляецца: дранка ‘матэрыял для пляцення кошыкаў’: Чалавек мой сёння прынёс багата дранак і заўтра будзе плесці каробкі. Бялёў Жытк.; клёпка ‘кожная асобная дошчачка для бакавых сценак бочкі’: Коб у мене булі клёпкі, то я б зробіў бу собе бочку. Ляскавічы Петр.

Усе адзначаныя вышэй намінацыі выконваюць у народна-дыялектнай мове намінатыўную функцыю, з’яўляюцца стылістычна нейтральнымі. 

Асобныя назвы посуду маюць экспрэсіўную, як правіла, зніжаную афарбоўку, звязаную з характарыстыкай аб’ёму рэаліі: боўдыр ‘вялікая пасудзіна’: От наварыла боўдыр кулешу, шо страшно гледзець, і ўсе з’елі. М. Малешава Жытк.; ведрішчэ ‘вядро для памыяў, памыйніца’: Ведрішчэ. Пагост Жытк.; зліўнічак ‘невялікі гаршчок’: Схадзі, Нінка, у каморы вазьмі зліўнічак ды прынясі мне. Тульгавічы Хойн.; казаніло ‘вялікі кацёл’: От таке казаніло молока було! Запясочча Жытк.; кузенечка ‘каробачка з бяросты для ягад’: Набрала кузенечку пазёмак і пашла дамоў. Бобрыкі Петр.; куфэрік ‘скрыня для захавання верхняга адзення, меншая за куфар’: Адзежу ў куфэрік складвалі. Загорыны Маз.; ночовочкі ‘малыя начоўкі’: Кажуць, колісь картоплі з маленькіх ночовочэк елі. М. Малешава Жытк. 

Такім чынам, у гаворках Мазырска-Прыпяцкага рэгіёна выкарыстоўваецца значная група найменняў посуду і ёмістасцей, прыгатаваных рознымі спосабамі і з рознага матэрыялу. Яны адлюстроўваюць асаблівасці народнага побыту і гаспадарчага жыцця, перадаюць нацыянальны каларыт, характарызуюць этнічныя рысы жыхароў ўсходнепалескага рэгіёна.
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